
IMPORTANT! Follow safety precautions when using this
product.
Special precautions must be taken to safely dispose of this
product. The product is made of glass – handle with care to
avoid breakage or damage. Do not place the product in
areas exposed to strong vibrations or shocks, as this may
cause it to fall. Install on a stable and suitable surface using
the included mounting components. Keep away from
children – risk of injury in case of a fall or breakage.
Do not disassemble or modify the product. If the glass is
damaged (cracks or chips), stop using the product
immediately. Do not carry the clock by the hands or
mechanism – hold it by the frame or edges.
Failure to follow these recommendations may result in
product damage or bodily injury.

WICHTIG! Beachten Sie die Sicherheitsvorkehrungen
bei der Verwendung dieses Produkts.
Besondere Vorsichtsmaßnahmen sind zu treffen, um
dieses Produkt sicher zu entsorgen. Das Produkt besteht
aus Glas – gehen Sie vorsichtig damit um, um Bruch oder
Beschädigungen zu vermeiden. Stellen Sie das Produkt
nicht an Orte, die starken Vibrationen oder
Erschütterungen ausgesetzt sind, da es herunterfallen
könnte. Montieren Sie das Produkt auf einer stabilen und
geeigneten Oberfläche mit den mitgelieferten
Befestigungselementen. Von Kindern fernhalten –
Verletzungsgefahr bei Sturz oder Bruch. Das Produkt nicht
zerlegen oder modifizieren. Bei Glasbruch (Risse oder
Absplitterungen) die Nutzung sofort einstellen. Tragen Sie
die Uhr nicht an den Zeigern oder dem Mechanismus –
greifen Sie nur am Rahmen oder an den Kanten an.
Die Nichteinhaltung dieser Hinweise kann zu Schäden am
Produkt oder Verletzungen führen.

¡IMPORTANTE! Siga las precauciones de seguridad al
usar este producto.
Se deben tomar precauciones especiales para desechar
este producto de forma segura. El producto está hecho de
vidrio – manéjelo con cuidado para evitar roturas o daños.
No coloque el producto en áreas expuestas a vibraciones
intensas o impactos que puedan provocar su caída.
Instálelo en una superficie estable y adecuada, utilizando
los componentes de montaje incluidos. Manténgalo fuera
del alcance de los niños – riesgo de lesiones en caso de
caída o rotura. No desmonte ni modifique el producto. Si el
vidrio está dañado (grietas o astillas), deje de usar el
producto inmediatamente.
No transporte el reloj sujetándolo por las agujas o el
mecanismo – sosténgalo por el marco o los bordes.
El incumplimiento de estas recomendaciones puede
provocar daños al producto o lesiones físicas.



IMPORTANT ! Respectez les précautions de sécurité
lors de l'utilisation de ce produit.
Des précautions particulières doivent être prises pour
éliminer ce produit en toute sécurité. Le produit est
fabriqué en verre – manipulez-le avec soin pour éviter les
bris ou les dommages. Ne placez pas le produit dans des
endroits exposés à de fortes vibrations ou à des chocs, car
cela pourrait le faire tomber. Installez-le sur une surface
stable et adaptée en utilisant les composants de montage
inclus. Gardez-le hors de portée des enfants – risque de
blessure en cas de chute ou de casse. Ne démontez pas et
ne modifiez pas le produit. Si le verre est endommagé
(fissures ou éclats), arrêtez immédiatement d'utiliser le
produit. Ne transportez pas l'horloge en la tenant par les
aiguilles ou le mécanisme – saisissez-la par le cadre ou les
bords. Le non-respect de ces recommandations peut
entraîner des dommages au produit ou des blessures.

BELANGRIJK! Volg de veiligheidsinstructies bij het
gebruik van dit product. 
Er moeten speciale voorzorgsmaatregelen worden
genomen om dit product veilig te verwijderen. Het product
is gemaakt van glas – behandel het voorzichtig om breuk of
schade te voorkomen. Plaats het product niet op plaatsen
die blootstaan aan sterke trillingen of schokken, omdat het
kan omvallen. Monteer het op een stabiele en geschikte
ondergrond met behulp van de meegeleverde
montagematerialen. Houd het buiten bereik van kinderen
– risico op letsel bij vallen of breken. Demonteer of wijzig
het product niet. Stop onmiddellijk met het gebruik van het
product als het glas beschadigd is (scheuren of splinters).
Draag de klok niet aan de wijzers of het mechanisme –
houd deze vast aan het frame of de randen. Het niet
opvolgen van deze aanbevelingen kan leiden tot schade
aan het product of lichamelijk letsel.

IMPORTANT! Respectați măsurile de siguranță atunci
când utilizați acest produs. 
Trebuie luate măsuri speciale pentru a elimina acest
produs în siguranță. Produsul este fabricat din sticlă –
manipulați-l cu grijă pentru a evita spargerea sau
deteriorarea. Nu amplasați produsul în locuri expuse
vibrațiilor puternice sau șocurilor, deoarece poate cădea.
Instalați-l pe o suprafață stabilă și adecvată, folosind
componentele de montaj incluse. Țineți produsul departe
de copii – risc de rănire în cazul unei căderi sau spargeri.
Nu demontați și nu modificați produsul. Dacă sticla este
deteriorată (fisuri sau cioburi), opriți imediat utilizarea
produsului. Nu transportați ceasul ținându-l de mecanism
sau de indicatoare – apucați-l de ramă sau margini.
Nerespectarea acestor recomandări poate duce la
deteriorarea produsului sau răniri corporale.



WAŻNE! Zachowaj środki ostrożności podczas
użytkowania produktu.
Należy podjąć specjalne środki ostrożności, aby
bezpiecznie pozbyć się tego produktu. Produkt wykonany
ze szkła – należy zachować ostrożność, aby zapobiec
stłuczeniu lub uszkodzeniu. Nie umieszczaj produktu w
miejscach narażonych na intensywne drgania lub wibracje,
które mogą spowodować upadek. Montaż należy
przeprowadzać na stabilnej i odpowiednio przystosowanej
powierzchni, przy użyciu dołączonych elementów
montażowych. Chronić przed dziećmi – ryzyko zranienia w
przypadku upadku lub stłuczenia. Nie należy demontować
zegara ani dokonywać jego modyfikacji. W przypadku
uszkodzenia szkła (pęknięcia, odpryski), natychmiast
zaprzestań użytkowania produktu. Nie przenosić zegara
trzymając za wskazówki lub mechanizm – używaj wyłącznie
ramy lub krawędzi. Nieprzestrzeganie tych zaleceń może
prowadzić do uszkodzenia produktu lub obrażeń ciała.

IMPORTANTE! Adottare le precauzioni di sicurezza
durante l'uso del prodotto. 
È necessario adottare precauzioni speciali per smaltire in
sicurezza questo prodotto. Il prodotto è realizzato in vetro
– maneggiare con cura per evitare rotture o danni. Non
posizionare il prodotto in aree soggette a vibrazioni intense
o urti, che potrebbero farlo cadere. Installare su una
superficie stabile e adeguata, utilizzando i componenti di
montaggio forniti. Tenere lontano dalla portata dei
bambini – rischio di lesioni in caso di caduta o rottura. Non
smontare né modificare il prodotto. In caso di danni al
vetro (crepe o schegge), interrompere immediatamente
l'uso del prodotto. Non trasportare l'orologio tenendolo
per le lancette o il meccanismo – afferrarlo solo dal telaio o
dai bordi. Il mancato rispetto di queste raccomandazioni
può causare danni al prodotto o lesioni.

DŮLEŽITÉ! Dodržujte bezpečnostní opatření při
používání produktu. 
Je nutné přijmout zvláštní opatření k bezpečné likvidaci
tohoto produktu. Produkt je vyroben ze skla – manipulujte
opatrně, aby nedošlo k rozbití nebo poškození.
Neumisťujte produkt na místa vystavená silným vibracím
nebo otřesům, které by mohly způsobit jeho pád. Instalujte
na stabilní a vhodný povrch za použití přiložených
montážních prvků. Uchovávejte mimo dosah dětí – hrozí
riziko zranění při pádu nebo rozbití. Produkt nerozebírejte
ani nemodifikujte. Pokud je sklo poškozené (praskliny nebo
odštěpky), okamžitě přestaňte produkt používat.
Nepřenášejte hodiny uchopením za ručičky nebo
mechanismus – držte je pouze za rám nebo okraje.
Nedodržení těchto pokynů může vést k poškození
produktu nebo zranění.



DÔLEŽITÉ! Zachovajte bezpečnostné opatrenia pri
používaní produktu.
Je potrebné prijať špeciálne opatrenia na bezpečnú
likvidáciu tohto produktu. Produkt je vyrobený zo skla –
zaobchádzajte s ním opatrne, aby nedošlo k rozbitiu alebo
poškodeniu. Produkt neumiestňujte na miesta vystavené
intenzívnym vibráciám alebo otrasom, ktoré by mohli
spôsobiť jeho pád. Montáž vykonávajte na stabilnom a
vhodnom povrchu, pomocou priložených montážnych
prvkov. Uchovávajte mimo dosahu detí – riziko zranenia v
prípade pádu alebo rozbitia.
Produkt nerozoberajte ani nemodifikujte. Ak je sklo
poškodené (praskliny alebo odštiepky), okamžite prestaňte
produkt používať. Nepremiestňujte hodiny uchopením za
ručičky alebo mechanizmus – držte ich iba za rám alebo
okraje.
Nedodržanie týchto odporúčaní môže viesť k poškodeniu
produktu alebo zraneniu.

ВАЖНО! Соблюдайте меры предосторожности при
использовании продукта.
Необходимо принять особые меры для безопасной
утилизации этого продукта.
Изделие изготовлено из стекла – обращайтесь с ним
осторожно, чтобы избежать повреждений или разбития. Не
размещайте изделие в местах, подверженных сильной
вибрации или ударам, так как это может привести к его
падению. Устанавливайте на устойчивую и подходящую
поверхность, используя прилагаемые монтажные элементы.
Держите изделие вдали от детей – существует риск травм
при падении или разбитии. Не разбирайте и не
модифицируйте изделие. Если стекло повреждено (трещины
или сколы), немедленно прекратите использование
продукта. Не переносите часы, держась за стрелки или
механизм – держите только за рамку или края.
Несоблюдение этих рекомендаций может привести к
повреждению изделия или травмам.

SVARĪGI! Izmantojot produktu, ievērojiet piesardzības
pasākumus.
Ir jāievēro īpaši pasākumi, lai droši utilizētu šo produktu.
Produkts ir izgatavots no stikla – rīkojieties uzmanīgi, lai
izvairītos no saplīšanas vai bojājumiem. Nelieciet produktu
vietās, kur ir intensīvas vibrācijas vai triecieni, kas var
izraisīt krišanu. Montāžu veiciet uz stabilas un atbilstoši
sagatavotas virsmas, izmantojot pievienotos montāžas
elementus. Glabājiet bērniem nepieejamā vietā – pastāv
savainošanās risks krišanas vai saplīšanas gadījumā.
Neizjauciet pulksteni un neveiciet tā modifikācijas. Ja stikls
tiek bojāts (piemēram, plaisas vai šķembas), nekavējoties
pārtrauciet produkta lietošanu. Nevelciet pulksteni, turot to
aiz rādītājiem vai mehānisma – izmantojiet tikai rāmi vai
malas.
Neievērojot šos ieteikumus, var tikt bojāts produkts vai
rasties savainojumi.

LATVIEŠU
NORĀDĪJUMI

LAIKRODIS - MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dėkojame už įsigytą mūsų gaminį.

Rinkinį sudaro:
a) laikrodžio ciferblatas su mechanizmu
b) 3 rodyklės

Baterijos įdėjimas:
Bateriją reikia įdėti pagal "+" ir "−" žymėjimus, kaip
nurodyta baterijos skyrelio viduje. Pirmiausia įstatykite
teigiamą polių, o tada neigiamą polių.

Užmaukite rodykles ant ašies taip, kad jos rodytų 12:00.
Jas reikia montuoti šia tvarka (nuo apačios į viršų):
valandinė, minutinė, sekundinė. Sekundinė rodyklė laiko
visą mechanizmą. Jei minutinė arba valandinė rodyklė
kliba, jas būtina sutvirtinti. Švelniai suimkite sekundinę
rodyklę už „auksinės“ dangtelio dalies ir atsargiai ją
nuimkite. Ties ašimi švelniai prispauskite dviem pirštais
atsipalaidavusią minutinę arba valandinę rodyklę.
Užmaukite sekundinę rodyklę atgal. Paruošta.

Negalima dėti laikrodžio ciferblatu į apačią.

Jokiu būdu nereguliuokite laiko rankiniu būdu
pasukdami rodykles. Laiką reguliuokite naudodamiesi
mechanizmo gale esančiu ratuku.



FONTOS! Tartsa be a termék használatára vonatkozó
óvintézkedéseket.
Különleges óvintézkedéseket kell tenni a termék
biztonságos megsemmisítése érdekében. A termék
üvegből készült – kezelje óvatosan, hogy elkerülje a törést
vagy sérülést. Ne helyezze a terméket erős rezgésnek vagy
rázkódásnak kitett helyekre, amelyek leesést okozhatnak. A
felszerelést stabil és megfelelően előkészített felületre kell
végezni, a mellékelt rögzítőelemek használatával. Tartsa
távol gyermekektől – sérülésveszély törés vagy leesés
esetén. Ne szerelje szét az órát, és ne végezzen
módosításokat rajta. Ha az üveg megsérül (pl. repedések,
szilánkok), azonnal hagyja abba a termék használatát. Ne
mozgassa az órát a mutatóknál vagy a mechanizmusnál
fogva – csak a keretet vagy az éleket használja. Ezeknek az
ajánlásoknak a be nem tartása a termék károsodását vagy
személyi sérülést okozhat.

POMEMBNO! Upoštevajte varnostne ukrepe pri
uporabi izdelka.
Za varno odstranjevanje tega izdelka je treba sprejeti
posebne ukrepe. Izdelek je izdelan iz stekla – ravnajte
previdno, da preprečite razbitje ali poškodbe. Ne
postavljajte izdelka na mesta, kjer so močne vibracije ali
tresljaji, ki lahko povzročijo padec. Montažo je treba izvesti
na stabilni in ustrezno pripravljeni površini z uporabo
priloženih montažnih elementov. Hranite izven dosega
otrok – tveganje poškodb v primeru padca ali razbitja. Ne
razstavljajte ure in je ne spreminjajte. Če je steklo
poškodovano (razpoke, odkruški), takoj prenehajte
uporabljati izdelek. Ne prenašajte ure, tako da jo držite za
kazalce ali mehanizem – uporabljajte samo okvir ali
robove. Neupoštevanje teh priporočil lahko povzroči
poškodbe izdelka ali telesne poškodbe.

MAGYAR
UTASÍTÁS

ÓRA - ÖSSZESZERELÉSI ÉS HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket

A készlet tartalma:
a) óralap mechanizmával
b) 3 mutató

Az elemet az akkumulátorfoglalatban található plusz
és mínusz jelöléseknek megfelelően kell elhelyezni.
Először a pozitív pólust helyezze be, majd a negatív
pólust.

Helyezze fel az óramutatókat az anyára úgy, hogy azok
12:00 órát mutassanak. Rendezze őket alulról felfelé a
következő sorrendben: óramutató, percmutató,
másodpercmutató. Az utóbbi tartja az egész
mechanizmust. Ha a percmutató vagy az óramutató
lötyög, rögzíteni kell őket. Fogja meg a
másodpercmutatót a "arany" takarósapkánál, és
óvatosan, de határozottan vegye ki. A csapnál két ujjal
óvatosan nyomja le a meglazult percmutatót (vagy
óramutatót). Helyezze vissza a másodpercmutatót.
Kész.

Ne helyezze az órát a mutatóival lefelé.

Semmilyen esetben ne állítsa az időt a mutatók
elforgatásával. Mindig a mechanizmus hátulján
található tekerőt használja ehhez.

SLOVENSKI
NAVODILA

URA - NAVODILA ZA MONTAŽO IN UPORABO

Hvala, ker ste kupili naš izdelek

Komplet vsebuje:
a) številčnica z mehanizmom
b) 3 kazalce

Baterijo vstavite v skladu z oznakami plus in minus, kot
je prikazano v baterijskem ležišču. Najprej vstavite
pozitivni pol, nato negativni pol.

Kazalce na matico namestite tako, da kažejo na 12:00.
Namestite jih v naslednjem vrstnem redu od spodaj
navzgor: urni kazalec, minutni kazalec, sekundni
kazalec. Zadnji drži celoten mehanizem.
Če se minutni ali urni kazalec ziblje, ga je treba
pritrditi. Primite sekundni kazalec za "zlato" kapico in
ga previdno, a odločno odstranite. Ob osi z dvema
prstoma nežno pritisnite ohlapni minutni (ali urni)
kazalec. Sekundni kazalec nato ponovno namestite.
Končano.

Ure ne postavljajte s kazalci navzdol.

Ure nikoli ne nastavljajte z obračanjem kazalcev.
Vedno uporabite gumb na zadnji strani mehanizma.

HRVATSKI
UPUTE

SAT - UPUTE ZA MONTAŽU I UPORABU

Hvala vam na kupnji našeg proizvoda

Set se sastoji od:
a) brojčanika s mehanizmom
b) 3 kazaljke

Bateriju umetnite prema oznakama plus i minus, kako
je prikazano u ležištu za bateriju. Prvo umetnite
pozitivni pol, zatim negativni pol.

Kazaljke stavite na maticu tako da pokazuju 12:00.
Postavite ih redom odozdo prema gore: kazaljka za
sate, kazaljka za minute, kazaljka za sekunde. Zadnja
drži cijeli mehanizam. Ako se kazaljka za minute ili sate
klima, potrebno ju je učvrstiti. Držite kazaljku za
sekunde za "zlatni" poklopac i pažljivo, ali odlučno je
izvadite. Na osovini nježno pritisnite klimavu kazaljku
za minute (ili sate) s dva prsta. Kazaljku za sekunde
ponovno postavite. Gotovo.

Nemojte postavljati sat s kazaljkama prema dolje.

Nikada ne podešavajte vrijeme pomicanjem kazaljki.
Uvijek koristite kotačić na stražnjoj strani mehanizma.

VAŽNO! Pridržavajte se mjera opreza prilikom
korištenja proizvoda.
Potrebno je poduzeti posebne mjere za sigurno
zbrinjavanje ovog proizvoda. Proizvod je izrađen od stakla
– rukujte pažljivo kako biste izbjegli lomljenje ili oštećenje.
Nemojte postavljati proizvod na mjesta izložena jakim
vibracijama ili potresima koji mogu uzrokovati pad.
Montažu treba obaviti na stabilnoj i pravilno pripremljenoj
površini koristeći priložene montažne elemente. Držite
proizvod izvan dohvata djece – rizik od ozljeda u slučaju
pada ili lomljenja. Ne rastavljajte sat niti ga modificirajte.
Ako je staklo oštećeno (pukotine, krhotine), odmah
prestanite koristiti proizvod. Ne premještajte sat držeći ga
za kazaljke ili mehanizam – koristite samo okvir ili rubove.
Nepidržavanje ovih preporuka može dovesti do oštećenja
proizvoda ili ozljeda.



VIKTIGT! Följ säkerhetsföreskrifterna vid användning
av produkten.
Särskilda åtgärder måste vidtas för att kassera denna
produkt på ett säkert sätt. Produkten är tillverkad av glas –
hantera försiktigt för att undvika att den går sönder eller
skadas. Placera inte produkten på platser med kraftiga
vibrationer eller stötar som kan orsaka att den faller.
Montering bör ske på en stabil och korrekt förberedd yta
med hjälp av medföljande monteringsdetaljer. Förvara
produkten utom räckhåll för barn – risk för skador vid fall
eller om den går sönder. Demontera inte klockan eller gör
några ändringar på den. Om glaset är skadat (t.ex. sprickor
eller flisor), sluta omedelbart använda produkten. Flytta
inte klockan genom att hålla i visarna eller mekanismen –
använd endast ramen eller kanterna.
Observera: Underlåtenhet att följa dessa
rekommendationer kan leda till skador på produkten eller
personskador.

IMPORTANTE! Siga as precauções ao utilizar o produto.
Devem ser tomadas medidas especiais para eliminar este
produto em segurança. O produto é feito de vidro –
manuseie com cuidado para evitar quebras ou danos. Não
coloque o produto em locais sujeitos a fortes vibrações ou
impactos, que podem causar quedas. A instalação deve ser
feita em uma superfície estável e adequadamente
preparada, utilizando os elementos de montagem
fornecidos. Mantenha o produto fora do alcance de
crianças – risco de ferimentos em caso de queda ou
quebra. Não desmonte o relógio nem faça modificações.
Se o vidro estiver danificado (ex. rachaduras ou lascas),
pare imediatamente de usar o produto. Não transporte o
relógio segurando pelos ponteiros ou pelo mecanismo –
use apenas a estrutura ou as bordas.
O não cumprimento destas recomendações pode causar
danos ao produto ou ferimentos pessoais.

SVENSKA
INSTRUKTIONER

KLOCKA - INSTALLATIONS- OCH BRUKSANVISNING

Tack för att du har köpt vår produkt.

Setet innehåller:
a) Klockans urtavla med mekanism
b) 3 visare

Batteriet ska sättas in enligt markeringarna för plus
och minus, som visas i batterifacket. Börja med att
placera pluspolen och därefter minuspolen.

Placera visarna på axeln så att de pekar på klockan
12:00. Montera dem i följande ordning (nedifrån och
upp): timvisare, minutvisare, sekundvisare.
Sekundvisaren håller hela mekanismen på plats. Om
minut- eller timvisaren är lös, behöver den fixeras. Ta
försiktigt bort sekundvisaren genom att greppa den
vid den "guldiga" kåpan. Tryck försiktigt fast tim- eller
minutvisaren vid axeln med två fingrar.
Sätt tillbaka sekundvisaren. Klart!

Lägg aldrig klockan med visarna nedåt.

Justera aldrig tiden genom att flytta visarna manuellt.
Använd alltid ratten på baksidan av mekanismen för
att ställa in tiden.

PORTUGUÊS
INSTRUÇÕES

RELÓGIO - INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E USO

Obrigado por adquirir o nosso produto.

O conjunto inclui:
a) Mostrador do relógio com mecanismo
b) 3 ponteiros

Coloque a bateria de acordo com as marcações de
mais e menos, conforme indicado no compartimento
da bateria. Insira primeiro o polo positivo e, em
seguida, o polo negativo.

Coloque os ponteiros do relógio no parafuso de forma
que indiquem 12:00. Posicione-os na seguinte ordem,
de baixo para cima: ponteiro das horas, ponteiro dos
minutos, ponteiro dos segundos. Este último sustenta
todo o mecanismo. Se o ponteiro dos minutos ou das
horas estiver solto, é necessário fixá-lo. Segure o
ponteiro dos segundos pela "tampa dourada" e retire-
o com cuidado, mas de forma firme. No eixo,
pressione delicadamente com dois dedos o ponteiro
dos minutos (ou das horas) que estiver solto.
Recoloque o ponteiro dos segundos. Pronto.

Não coloque o relógio com os ponteiros voltados para
baixo.
Nunca ajuste a hora movendo os ponteiros. Sempre
use o botão localizado na parte traseira do mecanismo
para isso.

DANSK
INSTRUKTIONER

UR - INSTRUKTIONER TIL MONTERING OG BRUG

Tak fordi du har købt vores produkt.

Sættet indeholder:
a) Urskive med mekanisme
b) 3 visere

Batteriet skal indsættes i overensstemmelse med
markeringerne for plus og minus, som vist i
batterirummet. Placer først pluspolen og derefter
minuspolen.

Placér viserne på akslen, så de viser kl. 12:00. Montér
dem i følgende rækkefølge (nedefra og op): timeviser,
minutviser, sekundviser. Sekundviseren holder hele
mekanismen på plads. Hvis minut- eller timeviseren
sidder løst, skal de fastgøres. Tag forsigtigt
sekundviseren af ved at gribe fat i den "gyldne" del.
Tryk blidt med to fingre på akslen for at fastgøre
minut- eller timeviseren. Sæt sekundviseren på igen.
Færdig!

Læg aldrig uret med viserne nedad.

Juster aldrig tiden ved at flytte viserne manuelt. Brug
altid knappen bag på mekanismen til at indstille tiden.

VIGTIGT! Følg sikkerhedsforanstaltningerne ved brug af
produktet.
Tag særlige forholdsregler for at bortskaffe produktet
sikkert. Produktet er fremstillet af glas – vær forsigtig for at
undgå brud eller skader. Placer ikke produktet på steder,
der udsættes for kraftige vibrationer eller stød, som kan
forårsage, at det falder. Monteringen skal udføres på en
stabil og velegnet overflade ved brug af de medfølgende
monteringsdele. Opbevares utilgængeligt for børn – risiko
for skade i tilfælde af brud eller fald. Produktet må ikke
skilles ad eller modificeres. Hvis glasset bliver beskadiget
(f.eks. revner eller splinter), skal brugen af produktet
stoppes øjeblikkeligt, og det skal bortskaffes sikkert. Løft
eller flyt ikke uret ved at holde i viserne eller mekanismen –
brug kun rammen eller kanten.
Manglende overholdelse af disse anbefalinger kan
medføre skader på produktet eller personskader.


